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(Japanese Note)

Tokyo, January 26, 2022

Excellency,

I have the honour to refer to the Decision No 1/2022
adopted by the Joint Committee established under Article
22.1 of the Agreement between the European Union and Japan
for an Economic Partnership done at Tokyo on July 17, 2018
(hereinafter referred to as “the Agreement”).

Pursuant to the Decision No 1/2022 adopted by the
Joint Committee in accordance with paragraph 3 and
subparagraph 4(g) of Article 23.2 of the Agreement, I have
further the honour to confirm, on behalf of the Government
of Japan, the amendments to Annex 14-B of the Agreement as
described in Article 1 of the said Decision and the Annexes
to the said Decision, the English language version of which
is attached to this Note, while being authentic in all
languages set out in Article 23.8 of the Agreement.

I have further the honour to propose that the European
Union likewise confirm the amendments and that the date of
entry into force of the amendments shall be February 1,
2022.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) ONO Keiichi
Director-General
Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
Of Japan

Her Excellency

Dr. Patricia FLOR

Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

of the European Union to Japan

| Ol
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Attachment

Article 1

In Section A of Part 1 of Annex 14-B to the Agreement,
the list of GIs of the United Kingdom shall be removed
and the GIs listed in Annex 1 to this Decision shall
be added under the corresponding list of GIs of the
respective Member State of the European Union.

In Section B of Part 1 of Annex 14-B to the Agreement,
the GIs listed in Annex 2 to this Decision shall be
added to the list of GIs of Japan.

In Section A of Part 2 of Annex 14-B to the Agreement,
the list of GIs of the United Kingdom shall be removed
and the GIs listed in Annex 3 to this Decision shall
be added under the corresponding list of GIs of the
respective Member State of the European Union.

In Section B of Part 2 of Annex 14-B to the Agreement,
the GIs listed in Annex 4 to this Decision shall be
added to the list of GIs of Japan.



Annex 1

FRANCE
Name to be Transcription Category of good and
protected into Japanese short description [in
(for information |square brackets, for
purposes) information purpose]
Abondance! TRYEVR Cheese

Guérande

LA MDA A CRRNZ

EEHT |
NINN X
K0 0T TREEKAE (RAeEER) {EE O REX DB [ES L BQIEE]

Abondance () N AKX =K

Huile d'olive de la vallée des Baux-de- | H ¥R + Z2—N =D «iN - BN [EE ({a—" F—R=2N" E#) [ka—N
Provence AR H— 2D NIDNAK [ E]

Pont-'Evéque BN e ADHAX w—x

Sel de Guérande / Fleur de sel de MR 2D CRNNENNR— 2 - |l

Huile d’olive
de la vallée

A FU—7 - F

T TTL T

Oils and fats
(butter, margarine,

HOEREE 1 HEe SR 1) SREERIKL O 5 WEER0°

EEEIN S MITHEBNEEAN-H - S HHER

des Baux-de- K-+ F» .« Fayy |oil, etc.) [olive
Provence VR 0il]
Pont-1’Evéque Ky - L¥xv7 Cheese

Sel de Guérande |+ Fv « %5 F |salt

/ Fleur de sel
de Guérande

/ Zr—n -+ Fy %
N Ry - FI70F

GERMANY

Paragraph 5 of Article 14.25 applies to this geographical

indication.

| OI'lR
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FENS

2100 DRERE (ER) B O RER D [QERTH I ER] Name to be Transcription Category of good
protected into Japanese and short
Dresdner Christstollen / Dresdner LA KR ARKEN LN [CN (o Kta— A B DAL .RMH . Qmmonpano:wﬁ:
Stollen / Dresdner Weibnachtsstollen | > K — + > 123 AN 3 K | WE2QY —Ro—BaE [—4] ~nrormation square brackets,
b BRCR AN ALY purposes) for information
purpose]
N — )
Spalt Spalter MR A AL Ame EE KR ER— LI 00 © Qo Dresdner FLAF—-7) A |Bread, pastry,
() [£3N] Christstollen / FoabLyv / F cakes,
Dresdner Stollen LAF—+3 a2 bl |confectionery,
/ Dresdner v/ FLARF—- biscuits and other
EP s Weihnachtsstollen TrAFAYa b baker’s wares
Ly [cakes]
KA. mREHKE (RHeEEsE) HEn O REX DB [EUESL BRIriEs]
Spalt Spalter Y as%L bt » ¥as¥ | Other products of
Xavid Kpfimng QR - amhv X EE (Ca—" b—RaN EZH) [kRa-N U Annex I to the TFEU
(81— ¥4 { SHEE : Chania Kritis 2 (spices etc.)

[hops]

GREECE

KO0 .0

mRERE (ReEH

EE O REXDEE [RERL BONER]

Monti Iblei

BARY - vNAY

B ({a—" =R\ E#F) [k=a-N

#]

Name to be
protected

Transcription
into Japanese
(for information
purposes)

Category of good and
short description [in
square brackets, for
information purpose]

Xov & Kpning
(Trans-
literation into
Latin alphabet:
Chania Kritis)

N=T YT 4R

0ils and fats
(butter, margarine,
oil, etc.) [olive
0il]

ITALY

Name to be
protected

Transcription
into Japanese
(for information
purposes)

Category of good and
short description
[in square brackets,
for information
purpose]

Monti Iblei

EVTA - ATLA

0Oils and fats
(butter, margarine,
oil, etc.) [olive
0il]




Pecorino Sardo (#)

Y Na—N - hs

Prosciutto di Modena

NENANL IRY « Ping

REE (BE U207 HHEOLLQ V&

Name to be
protected

Transcription
into Japanese
(for information

Category of good and
short description
[in square brackets,

Salamini italiani alla cacciatora

EN V2N ERESE NN N TR NN

N RARAL—IN

&g (BHOL207 Wl N2 vRED

purposes) for information
purpose]
Pecorino Sardo! | RalY—/ « $ L F Cheese

Speck Alto Adige / Siidtiroler
Markenspeck / Siidtiroler Speck

KRN R4 - NINYNHN
KAZRAYO—N—-PFIHNK
CAANKNLNY OB—N— -« X

AN

KEHoE (RE L2 EHESNULQ vRES

Prosciutto di
Modena

Tayay b T4
7

Meat products
(cooked, salted,
smoked, etc.) [pork
ham]

KN D

A0 00T

TR (R0 )

g S REXOEI (MR DI EER]

Oli de Mallorca / Oli mallorqui

Aceite de Mallorca / Aceite mallorquin /

NENIK IR PmRIRNNMY
NP m U ANRS IR bmR

RNRA - P M4

Jamén de Trevélez

TN IR £DCAK

B#oE (BEU2Q7 HHOULLQ" V&~

Salamini #73I—=+4%Y7 [Meat products

italiani alla —=+«7wvJ+«hvF | (cooked, salted,

cacciatora ¥ F—3 smoked, etc.) [pork
salami]

Speck Alto ARy 7 « FTHb T [Meat products

Adige / F4¥x / Ay F5 | (cooked, salted,

Stidtiroler 4B—5— .24y |smoked, etc.) [pork

Markenspeck / A=y [ Ay F7 |ham]

Sudtiroler AB—F— ¢« ARy 7

Speck

# RO B R OEEWOCRMENIE Pecorino Sardo) SEFRSHEKHE Mpecorino) SIML XQORBL°

EEEIN S MITHEBNEEAN-H - S HHER

SPAIN

Name to be
protected

Transcription
into Japanese
(for information
purposes)

Category of good and
short description [in
square brackets, for
information purpose]

Aceite de
Mallorca /
Aceite
mallorquin /
0li de Mallorca
/ 0li mallorqui

TAT+F =3I N
A/ TeAT <3
XY [ FY T
<3anh /Ay =
InF

Oils and fats
(butter, margarine,
oil, etc.) [olive
oil]

Jamén de
Trevélez

NEY T - PLRL
A

Meat products
(cooked, salted,

The protection of the individual component “pecorino” of the
multi-component geographical indication “Pecorino Sardo” is not

sought.

| Ol
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Los Pedroches

ESEREE-E NLEN

Bl (BH U207 Wl OULLQ" V&
K208 (MRS (4]

Montes de Toledo

WARK « IR e £

BE ({a—’
)

YP—RaNT EH) [kRa—N

Name to be
protected

Transcription
into Japanese
(for information
purposes)

Category of good and
short description [in
square brackets, for
information purpose]

Pimentén de la Vera

WARNLN I IN S CIN

BRI REE I — L0 S EQ g

(o zr i)

[{N=R]

smoked, etc.) [pork
ham]

Los Pedroches

HZ-_RFOF xR

Meat products
(cooked, salted,
smoked, etc.) [pork
ham]

Montes de
Toledo

0Oils and fats
(butter, margarine,
oil, etc.) [olive
oil]

Pimentén de la
Vera

Other products of
Annex I to the TFEU
(spices etc.)
[paprika]




EHEHII |

Annex 2

.0

o— M hiKER (RNeEEsE)

HE0E Q RERCOEEK (YR T Qe izg]

HILE R0 ENHILERR N\
L

Edosaki Kabocha

HHRE [[RM,04]

Name to be
protected

Transcription
into Latin
alphabet (for
information
purposes)

Category of good and
short description [in
square brackets, for
information purpose]

LFE2ED % /
LA RF % /
L IR RE I

Edosaki Kabocha

Agricultural product
[squash]

HI=A K\ Yoshikawa Nasu \ Yoshikawa Nasu HHRE (4]
Yoshikawa Eggplant

HREA 40\ NISSATO GREEN ONION [ Nissato Negi AR (L]
SESERRAN Hibarino Okra BRE [Ran]

<réBR - &\ Imakane Danshaku

Imakane Danshaku

BESE [(EE- ]

FHNF =/
Yoshikawa Nasu
/ Yoshikawa
Eggplant

Yoshikawa Nasu

Agricultural product
[eggplant]

HELE /
NISSATO GREEN
ONION

Nissato Negi

Agricultural product
[green onion]

EEFKR\ Tanoura Gindachi Tanoura Gindachi KEBE [Wa00iQ]
KER-€40 =\ Ono Asari Ono Asari KMRE [80=]
KERERK 24 O\ Owanionsen Moyashi | Owanionsen Moyashi BHRE [(»4-]

EIEK\ Hiyama Haishen

Hiyama Haishen

KB HEE (8]

EEEIN S MITHEBNEEAN-H - S HHER

MMEVEFA 2 T Hibarino Okra Agricultural product
[okra]

SEBL 2L / Imakane Danshaku |Agricultural product

Imakane [potato]

Danshaku

HisRAT] / Tanoura Gindachi |Marine product

Tanoura [cutlass fish]

Gindachi

KEFHEXYH / Ono |Ono Asari Marine product [clam]

Asari

KRR DL / Owanionsen Agricultural product
Owanionsen Moyashi [bean sprouts]
Moyashi ’

wlEs / Hiyama Haishen Processed marine

Hiyama Haishen

product [dried sea
cucumber]

| Onlnl
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KE 5402\ Otake Ichijiku

Otake Ichijiku

KT [2400v]

Name to be

Transcription

Category of good and

protected into Latin short description [in
< LB TEN Yatsushiro Tokusan | Yatsushiro Tokusan Banpeiyu LHEE [BOE) alphabet (for square brackets, for
) information information purpose]
Banpeiyu purposes)
AKfrweb L/ Otake Ichijiku Agricultural product

<L\ Yatsushiro Shoga \
Yatsushiro Ginger

Yatsushiro Shoga

HEKE [D40%

Otake Ichijiku

[fig]

V524 \ Monobe Yuzu

Monobe Yuzu

BESE [ (R0 OE) ]

B3+ L 5\ Fukuyama no Kuwai

Fukuyama no Kuwai

KT [VvRZ]

#8IH-48\ Toyama Hoshigaki

Toyama Hoshigaki

MR HER [H-8]

JREFEEMRERG /
Yatsushiro
Tokusan
Banpeiyu

Yatsushiro
Tokusan Banpeiyu

Agricultural product
[pomelo]

TN« NINA KN Yamagata La

France

Yamagata La France

HHRE (L]

L #S 52\ Tokuji Yamanoimo

Tokuji Yamanoimo

LHRE (448 5]

B 02 LI\ Abashirikosan
Shij

Abashirikosan Shijimigai

RS [D0x]

NRAEE /
Yatsushiro
Shoga /
Yatsushiro
Ginger

Yatsushiro Shoga

Agricultural product
[ginger]

wEws /

Monobe Yuzu

Monobe Yuzu

Agricultural product
[Yuzu (citrus)]

Bl by / Fukuyama no Agricultural product
Fukuyama no Kuwai [arrowhead]

Kuwai

BEILTFH / Toyama Hoshigaki | Processed

Toyama agricultural product
Hoshigaki [dried Japanese

persimmon]

gz - 77 v
/ Yamagata La
France

Yamagata La
France

Agricultural product
[pear]

e EDVnD /

Tokuji Yamanoimo

Agricultural product

Tokuji [Japanese yam]
Yamanoimo

WEMEL LAH Abashirikosan Marine product

/ Abashirikosan | Shijimigai [freshwater clam]

Shijimigai




X+0% RS\ ERABU LILY \ Erabu
Yuri

Erabu Yuri

REECERE [(09)]

BHER R R¥RHKE \ Nishiura Mikan
Jutaro

Nishiura Mikan Jutaro

BERE o020t ER (R0 O ]

E R % =\ Kahoku Dropwort \
Kahoku Seri

Kahoku Seri

HHIE [(P=]

Name to be Transcription Category of good and

protected into Latin short description [in
alphabet (for square brackets, for
information information purpose]
purposes)

ZbEwYy / Erabu Yuri Plants for ornamental

ERABU LILY /
Erabu Yuri

purposes [lily]

HERHE N O\ Shimizumori Red
Pepper "\ Shimizumori Green Pepper \

Shimizumori Namba

Shimizumori Namba

BHSE [~DRNN]
BEXZE [~DRNN]

E-ME\ KASSHI GAKI \ KASSHI
KAKI \ KASSHI PERSIMMON

"|Kasshi Gaki \ Kasshi Kaki

HRE [J40]

FaiH &4 > A FAKER
/ Nishiura
Mikan Jutaro

Nishiura Mikan
Jutaro

Agricultural product
[mandarin (citrus)]

EEEIN S MITHEBNEEAN-H - S HHER

Ly /
Kahoku Dropwort
/ Kahoku Seri

Kahoku Seri

Agricultural product
[dropwort]

BARHEF v oN /
Shimizumori Red
Pepper /
Shimizumori
Green Pepper /
Shimizumori
Namba

Shimizumori
Namba

Agricultural product
[pepper]
Seasonings [pepper]

FHfi / KASSHI
GAKI / KASSHI
KAKI / KASSHI
PERSIMMON

Kasshi Gaki /
Kasshi Kaki

Agricultural product
[Japanese persimmon]

| Ol




SOV Q YIS W EE - E — m O YR

| Ol

T MEH | Annex 3
NINN X FRANCE
Name to be Transcription Category of good and
w000 TR (IR 00 REFOEE [RERTDOIER) protected into Japanese short description [in
(for information |square brackets, for
Bordeaux supérieur FRAl— o N AR RN ummnmmmmﬂ meonamwuos purpose]
Bordeaux ANUVF—+ a2y 7Y [Wine
Cotes de Bordeaux —et o 2 o Q2 — REENELY, 4 superieur id
Crémant d'Alsace AN - WRABK EEVRN" Cétes de a2—F -+ F KV F— [Wine
Bordeaux
Saint-Emilion Grand Cru BNR7ARN CANRNN A=A LRV < - . - -
Crémant JL=V s FAFR Wine
’
Saint-Estéphe ERE NN [TINEN" d’Alsace
Saint-Emilion Yv7FIVFv 7 J |Wine
PRNIPN Grand Cru ve7Ya
Saint-Estéphe YV TARTT Wine
KO0 S mEERE (QER) HEE O REXDEE (RS K HQIeEH] P el

Landwein Rhein

INNLEDNTDN - INYT DN

%o

GERMANY

Name to be
protected

Transcription
into Japanese
(for information
purposes)

Category of good and
short description [in
square brackets, for
information purpose]

Landwein Rhein

SYRIAY T4V

Wine

XY DN
KROU.S0TE CRERE (R0ER) ErECREXDEH [ESLBQIER]
Almansa NN HApnE
Calatayud RN 2 FLEVESY
Campo de Borja RAK K%L JEENEN

SPAIN

Name to be

Transcription

Category of good and

protected into Japanese short description [in
(for information |square brackets, for
purposes) information purpose]

Almansa TV Wine

Calatayud V= Wine

Campo de Borja |[HYHE -« F « KA Wine




Cestilla RKIR Yo JrEnm—: Name to be Hnmmevawwo: Category om.@on.va m:ﬂ
protected into Japanese short description [in
" (for information |square brackets, for
Yecla S HAN VIS - :
purposes) information purpose]
Castilla AART 4=V % Wine
Yecla Ax77 Wine

EEEIN S MITHEBNEEAN-H - S HHER
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EEHIE Annex 4
o 200k o bR (RS 108 Q RERCOWE [T LN Name to be Transcription Category of good and
protected into Latin short description [in
. Mie - alphabet (for square brackets, for
information information purpose]
R Wakayama Umeshu Ve Lo mE — purposes) _
- =H Mie Seishu (Sake)
R H Tone Numata i
~ one e R LAz Wakayama Umeshu Other kinds of liquor
®w Hagi HiE -
ol B H Tone Numata Seishu (Sake)
Ea Yamanashi e o Hagi Seishu (Sake)
iy Yamanashi Seishu (Sake)
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(European Union Note)

Tokyo, January 26, 2022
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to inform you, on behalf of
the European Union, that the European Union confirms the
amendments to the Agreement between the European Union and
Japan for an Economic Partnership done at Tokyo on July 17,
2018 (hereinafter referred to as “the Agreement”) adopted

.as the Decision No 1/2022 of the Joint Committee

established under Article 22.1 of the Agreement, and to
confirm that the amendments shall enter into force on
February 1, 2022.

I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.

(Signed) Patricia . FLOR
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the European Union
to Japan

Mr. Keiichi ONO
Director-General

Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs
of Japan

| OlR
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